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No 192. ACCORD' DE PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME-
DE NORVEGE ET LA SUISSE. SIGNE A BERNE, LE
15 JUILLET 1947

Afin de regler le trafic de paiements entre le Royaume de Norv~ge et la
Suisse, le Gouvernement Royal de Norv~ge et le Gouvernement suisse conviennent
d'appliquer les dispositions suivantes:

Article premier

Toutes les operations de change resultant du prsent accord s'effectueront
sur la base d'un cours de change de 115.41 couronnes norvegiennes pour
100 francs suisses.

Ce taux est le "taux officiel"; il ne sera pas modifi6 par 'une des parties
sans notification prealable A l'autre.

La Banque Nationale Suisse et la Norges Bank fixeront d'un commun
accord les 6carts maxima en plus ou en moins qui seront autoriss sur les marches
qui depenc~ent d'elles.

Article 2

Pour assurer les paiements A faire de Suisse en Norv6ge ou de Norvtge en
Suisse, la Norges Bank et la Banque Nationale Suisse, agissant comme agents
de leurs Gouvernements respectifs, se vendront l'une ' l'autre des couronnes
norvegiennes contre francs suisses et inversement.

Article 3

Sont admis au transfert dams le cadre du present accord les paiements sui-
vants ou dcoulant des operations suivantes:

a) foumiture en Norv~ge de marchandises d'origine suisse ou fourniture en
Suisse de marchandises d'origine norvegienne. L'interpr6tation de l'origine
suisse et de l'origine norvegienne des marchandises est determinee par les
pays exportateurs;

1 Entr6 en vigueur dts sa signature, le 15 juillet 1947, avec effet rtroactif au ler juillet

1947, conform~ment A l'article 13.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 192. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN
DOM OF NORWAY AND SWITZERLAND.
BERNE, ON 15 JULY 1947

THE KING-
SIGNED AT

To facilitate the settlement of payments between the Kingdom of Norway
and Switzerland, the Government of Norway and the Government of Switzerland
agree to the following provisions:

Article 1

All exchange transactions arising out of the present Agreement shall be
made on the basis of an exchange rate of 115.41 Norwegian crowns for 100 Swiss
francs.

This is the "official rate"; it shall not be changed by either Party without
previous notification to the other Party.

The Banque Nationale Suisse and the Norges Bank shall fix by agreement
the maximum fluctuations which shall be authorized on the markets controlled
by them.

Article 2

To ensure the payments to be made from Switzerland to Norway and from
Norway to Switzerland, the Norges Bank and the Banque Nationale Suisse, acting
as agents of their respective Governments, shall sell each other Norwegian crowns
against Swiss francs and vice versa.

Article 3

The transfer of funds under the present Agreement shall be allowed for
the following payments or payments arising out of the following transactions:

(a) the supply in Norway of goods of Swiss origin or the supply in Switzerland
of goods of Norwegian origin. The interpretation of the Swiss origin and
Norwegian origin of the goods shall be determined by the country of export;

"Came into force on 15 July 1947, as from the date of signature, with retroactive effect

as from 1 July 1947, in accordance with article 13.
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b) frets pour des navires norv~giens affr6ts par des personnes rsidant en Suisse,
et les frets pour des navires suisses affr6ts par des personnes r6sidant en Nor-
v~ge;

c) frais de transports, d'entreposage, de d~douanement, frais de douane et tous
autres frais accessoires du trafic-marchandises;

d) assurances marchandises (primes et indemnits);

e) commissions, courtages, frais de propagande et de repr6sentation, frais de
publicite;

f) frais de transformation et de perfectionnement, d'usinage, de montage, de
reparation, de travail a fagon;

g) salaires, traitements et honoraires, cotisations et indemnit&s des assurances
sociales, pensions et rentes rsultant d'un contrat de travail, d'emploi ou de
louage de services ou ayant un caract~re de dette publique;

h) frais et bfn~fices rsultant du commerce de transit;

i) droits et redevances de brevets, licences et marques de fabrique, droits d'au-
teur, frais deregie;

j) redevances et cotisations et autres frais semblables;

k) imp~ts, amendes et frais de justice;

1) r~glements priodiques des administrations des Postes, T6l6graphes et T61l-
phones ainsi que des entreprises de transports publics;

m) frais de voyage, d'6colage, d'hospitalisation, d'entretien et de subsistance, de
m~me que les pensions alimentaires;
peuvent etre admis exceptionnellement au transfert les capitaux dans les
cas de nfcessit6 et pour autant qu'ils soient indispensables l'entretien de leur
propriftaire et de sa famille;

n) traitement et indemnit~s des administrateurs, gfrants et commissaires de
socit~s;

o) remboursement des paiements effectus pour des oprations mentionn6es sons
lettres a) n) et qui n'ont pas et6 ex~cut~es, ainsi que des pertes de change
et d'intrts rsultant des operations mentionn~es sous lettres a) t o)

p) paiements concernant le domaine des assurances et des reassurances;

q) les revenus et amortissements contractuels qui ont et6 ou seront encaisss dans
l'un des deux pays en faveur de personnes r6sidant dans 'autre;
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(b) freight for Norwegian ships chartered by persons residing in Switzerland,
and freight for Swiss ships chartered by persons residing in Norway;

(c) transport, warehouse, Customs clearance and Customs charges and all other
costs incidental to goods traffic;

(d) goods insurance (premiums and compensation);

(e) commissions, brokerage, advertising and representation expenses, publicity
expenses;

(f) expenses for transformation and improvement, machining, assembling,
repairs and making up;

(g) wages, salaries and fees, social insurance contributions and benefits, pen-
sions and annuities arising out of a contract of employment or the hiring
of services or a contract which is in the nature of a public debt;

(h) expenses and profits arising out of transit trade;

(i) charges and fees for patents, licences, trade-marks, copyrights and excise;

(j) dues and contributions and other similar expenses;

(k) taxes, fines and court charges;

(1) periodical payments to the Postal, Telegraph and Telephone Departments
and to public transport undertakings;

(m) travelling, school and hospital expenses, upkeep, subsistence and alimony;

the transfer of capital sums may be allowed by way of exception in cases of
emergency, provided always that such sums are indispensable for the main-
tenance of the owner and his family;

(n) salary and emoluments payable to directors, managers and agents of com-
panies;

(o) refund of payments made in respect of the transactions mentioned in items
(a) to (n) where such transactions have not been carried out, and losses on
account of exchange and interest resulting from the transactions mentioned
in items (a) to (o);

(p) payments in respect of insurance and re-insurance;

(q) income and amortizations by virtue of a contract which have been or will
be collected in either o( the two countries in favour of persons residing in
the other country:

N- 192
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r) tout autre paiement admis d'un commun accord entre les deux Gouverne-
nements ou les autorit&s qu'ils d~signent A cette fin.

Article 4

Tous les paiements prdvus ' Particle 3 se feront par l'intermddiaire des
"comptes C" que chacune des Banques d'6mission ouvrira L 'autre dans ses livres,
dans sa propre monnaie, ou que les banques agr6es norv~giennes et suisses seront
autorisdes i s'ouvrir.

Les soldes du "compte C" ouvert en couronnes norvdgiennes ' la Banque
Nationale Suisse par la Norges Bank et du "compte C" ouvert en francs suisses

la Norges Bank par la Banque Nationale Suisse seront compens6s au taux
officiel le dernier jour de chaque mois.

Article 5

Aussi longtemps que le solde crediteur resultant de la compensation men-
suelle prdvue A 'alinea 2 de 'article 4 ci-dessus ne ddpassera pas 10 millions de
francs suisses ou 11.541.000.- couronnes norv~giennes, les parties contractantes
ne demanderont ni garantie spdciale ni conversion de ce solde en or ou en mon-
naie 6trangere.

Si, un moment donn6, ce solde crdditeur vient ' ddpasser 10 millions de
francs suisses ou 11.541.000.- couronnes norvdgiennes, l'institut d'6mission crdan-
cier pourra demander que l'excddent soit converti en or au prix convenu entre
les deux instituts d'emission, ou en monnaie 6trang~re agr66e par l'institut d'6mis-
sion creancier.

L'or acquis en vertu de l'alin6a prcddent ainsi que de 1'article 10 ci-dessous
sera librement disponible.

Article 6

Les deux instituts d'6mission pourront ceder aux banques agrd6es de leur
pays, sous forme de provision, la monnaie du pays co-contractant dont elles
auront besoin pour assurer les paiements ddfinis Particle 3.

Les banques agr66es pourront 6galement utiliser leurs avoirs en "compte C"
aupr~s des banques agr66es du pays co-contractant pour les memes paiements,
les virer au "compte C" de l'institut d'6mission de leur propre pays ou . celui
d'une banque agrede de leur propre pays.

Les autorit~s compdtentes de chaque pays veilleront a ce que seuls les paie-
ments prdvus t Particle 3 soient transfdrfs par l'entremise des "comptes C".
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(r) any other payment allowed by mutual consent between the two Governments
or the authorities appointed by them for such purpose.

Article 4

All payments provided under article 3 shall be effected through the "C
accounts" which each of the banks of issue shall open in its books in favour
of the other, in its own currency, or which the approved Norwegian and Swiss
banks shall be authorized to open in favour of each other.

The balances standing in the "C account" opened in Norwegian crowns at
the Banque Nationale Suisse by the Norges Bank and those standing in the "C
account" opened in Swiss francs at the Norges Bank by the Banque Nationale
Suisse shall be settled through the clearing procedure at the official rate on the
last day of each month.

Article 5

So long as the credit balance resulting from the monthly clearance provided
in the second paragraph of article 4 does not exceed 10 million Swiss francs or
11.541.000 Norwegian crowns, the Contracting Parties shall not demand a special
guarantee or the conversion of such balance into gold or foreign currency.

If this credit balance should at any time exceed 10 million Swiss francs or
11.541.000 Norwegian crowns, the creditor bank of issue may demand that the
surplus be converted into gold at a rate agreed upon by the two banks of issue,
or into a foreign currency approved by the creditor bank of issue.

The gold acquired under the paragraph next preceding or under article 10
below shall be freely disposable.

Article 6

Either bank of issue may cede, by way of an advance to the approved banks
of its country, currency of the co-contracting country which the said approved
banks require in order to ensure the payments defined in article 3.

The approved banks may likewise use their assets in the "C account" with
the approved banks of the co-contracting country for the same payments, or
may transfer them to the "C account" of the bank of issue of their own country
or to that of an approved bank of their own country.

The competent authorities of each country shall take care that only the
payments provided in article 3 are transferred through the "C accounts".
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Article 7

Sont considr&s comme revenus transf~rables, au sens de l'article 3, lit. q)
du present accord, tous int6rets et dividendes, part de ben~fices de soci&t&S de
capitaux et de personnes, int6rets hypothcaires ou de titres immobiliers, loyers
et fermages, de meme que toute autre bonification pfriodique repr~sentant la
r~mun~ration d'un capital.

On entend par amortissements contractuels les remboursements partiels
6chelonns dans le temps auxquels s'est engag6 le d~biteur d'un emprunt public
ou priv6 au moment de la conclusion du contrat, que ce soit sous forme d'6che'an-
ces fixes, de tirage au sort, ou de rachat.

Article 8

Une convention passe entre 'Office Suisse de Compensation et la Norges
Bank fixe les modalit6s et conditions de transfert des paiements prfvus k l'arti-
cle 3, lit. q) ci-dessus.

Article 9

Si le taux officiel venait k etre modifi6, les "comptes C" mentionn&s
l'article 4 seraient arret~s et les soldes compens&s au taux officiel jusque lt en
vigueur.

Le montant des soldes crediteurs au jour de cette compensation, s'il 6tait
exprim6 dans celle des deux monnaies dont la valeur a 6t6 rfduite par rapport
k. l'autre, serait ajust6 par les soins de l'institut d'6mission d~biteur dans la pro-
portion de cette variation.

Article 10

La Banque Nationale Suisse aura en tout temps le droit de vendra h la
Norges Bank, contre tout ou partie des soldes en francs suisses d~tenus par cette
derni~re au titre du present accord, soit des couronnes norv~giennes au taux
officiel, soit de l'or au prix fix6 d'un commun accord par les deux instituts
d'6mission.

La Norges Bank aura en tout temps le droit de vendre la Banque Nationale
Suisse, contre tout ou partie des soldes en couronnes norv6giennes d&enus par
cette demi~re au titre du preent accord, soit des francs suisses au taux officiel,
soit de l'or au prix fix6 d'un commun accord par les deux instituts d'6mission.

Article 11

Si, avant l'expiration du pr6sent accord, un des Gouvernements contrac-
tants adhere t une convention mon6taire multilaterale, les termes du present
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Article 7

Interest and dividends of every kind, shares in the profits of capital holding
companies and of individuals, interest on mortgages or real estate, rent for
housing or farms, and any other periodical payment representing return on
capital shall be deemed to be transferable income within the meaning of item (q)
of article 3 of this Agreement.

Contractual amortizations shall be deemed to mean partial repayments by
successive stages over a period of time to which the debtor in respect of a public
or private loan has pledged himself at the time of concluding the contract,
whether at fixed dates, by the drawing of lots or by redemption.

Article 8

The methods and conditions for the transfer of the payments mentioned
under item (q) of article 3 above shall be governed by an agreement between
the Office Suisse de Compensation (Swiss Clearing Office) and the Norges Bank.

Article 9

If the official rate should be changed, the "C accounts" mentioned in
article 4 shall be closed and the balances shall be settled through the clearing
procedure at the official rate of exchange in operation until the date in question.

If the amount of the credit balances on the date of the settlement through
the clearing procedure is expressed in that one of the two currencies which has
been devaluated in relation to the other, it shall be adjusted through the debtor
bank of issue in proportion to the variation in the rate of exchange.

Article 10

The Banque Nationale Suisse shall be entitled at all times to sell to the
Norges Bank, against all or part of the balances in Swiss francs held by the
latter in virtue of this Agreement, either Norwegian crowns at the official rate
of exchange or gold at a rate fixed by agreement between the two banks of issue.

The Norges Bank shall be entitled at all times to sell to the Banque Nationale
Suisse, against all or part of the balances in Norwegian crowns held by the
latter in virtue of this Agreement, either Swiss francs at the official rate of
exchange or gold at a rate fixed by agreement between the two banks of issue.

Article 11

If, prior to the expiry of this Agreement, one of the contracting Govern-
ments should accede to a multilateral monetary agreement, the terms of this
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accord pourront etre revises en vue d'y apporter toutes modifications qui seraient
juges n~cessaires.

Tant que le present accord demeurera en vigueur, les Gouvernements con-
tractants se preteront un mutuel concours pour l'appliquer avec la souplesse
n~cessaire conform6ment aux circonstances. La Banque Nationale Suisse et la
Norges Bank agissant pour le compte de leurs Gouvernements respectifs se
tiendront en contact sur toutes questions techniques soulev~es par l'accord.

Article 12

Une commission gouvernementale est institu6e. Elle se reunira i la demande
do l'une des parties contractantes, en vue d'assurer le bon fonctionnement du
pr6sent accord.

Article 13

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de sa signature avec effet
ritroactif au l er juillet 1947. I1 pourra etre d6nonc6 en tout temps avec pr~avis
de trois mois, au plus t6t pour le 30 juin 1949.

A lexpiration du pr~sent accord, le solde en francs suisses en faveur de la
Norges Bank et le solde en couronnes norv~giennes en faveur de la Banque
Nationale Suisse seront compens&s au taux officiel. Le paiement du solde en
rsultant aura lieu en or, 'a moins qu'un autre r~glement soit adopt6 par les
deux parties.

Article 14

Le pr6sent accord 6tendra Cgalement ses effets la Principaut6 de Liechten-
stein aussi longtemps que celle-ci sera lie 1 la Suisse par un trait6 d'union
douanire.

FArr 1 Berne, en deux exemplaires, le 15 juillet 1947.

Pour le Gouvernement Royal de Nor- Pour le Gouvernement suisse:
vege:

(Signi) R. I. B. SKYLSTAD (Signd) H. ScH, 'FNER
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Agreement may be revised with a view to making therein such amendments as
might be deemed necessary.

So long as this Agreement remains in force, the contracting Governments
shall assist each other with a view to applying it with such flexibility as the
circumstances may require. The Banque Nationale Suisse and the Norges Bank,
acting for the account of their respective Governments, shall keep in contact
with each other with respect to all technical questions arising out of the
Agreement.

Article 12

A Joint Government Commission is hereby established. It shall meet at
the request of either of the Contracting Parties, with a view to ensuring the
effective operation of this Agreement.

Article 13

This Agreement shall come into force on the date of its signature with
retroactive effect as from 1 July 1947. It may be denounced at any time subject
to three months' notice, but not earlier than 30 June 1949.

On the expiry of this Agreement, the balance in Swiss francs standing to
the credit of the Norges Bank and the balance in Norwegian crowns standing to
the credit of the Banque Nationale Suisse shall be settled through the clearing
procedure at the official rate of exchange. The payment of the resulting balance
shall be made in gold, unless some other arrangement is agreed upon by both
Parties.

Article 14

This Agreement shall apply also to the Principality of Liechtenstein so long
as it is bound to Switzerland by a Customs Union Treaty.

DONE at Berne in duplicate, this 15th day of July 1947.

For the Royal Government of Norway: For the Government of Switzerland:

(Signed) R. I. B. SKYLSTAD (Signed) H. SCHAFFNER
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